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BBenenue

AHIUICKUN SI3bIK, OJUH U3 CaMbIX MOILIHBIX S3bIKOB COBPEMEH-
HOCTH, BKJIIOUMBLIMCH B MpOIecC IN00aNN3alnu, MOABEpraeTcsi crpe-
MUTENBHBIM JJUHAMUYECKUM IpoLieccaM, Habl0JaeMbIM 0COOEHHO SIp-
KO HauuHas ¢ nocieaHed Tpern XX B. OTa JUHAMUKA OOYCIIOBJIEHA
paciiupeHueM KOHTAaKTHUPOBAHUS aHTJIMICKOTO S3bIKa C JIPYTHUMH S3bl-
KaMU M KyJbTypaMu (BIpOYEM, 3TOT Ipoliecc Hayaics ¢ koHna XV B.)
U pa3BUTUEM €ro PYHKUUN MpU 00CITyKUBAHUM OOIIECTBA, YTO BBI3Ba-
HO TIOJIUTUKO-3KOHOMUYECKUMH M  KYJIbTYPHO-UH()OPMALMOHHBIMH
MIpUYUHAMH, B IiepBYto ouepenp [[Ipommuna, 2017, c. 15-24].

HecoMHeHHO, YTO CIOXKHOCTH M CTPEMHUTEIBHOCTh ITHX JHHA-
MHUYECKHX IPOIIECCOB, COOTHOCHMBIX CO CTaTyCOM, HW3MEHEHUEM H
(GYHKIMOHUPOBAaHHEM COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOIO s3bIKa, HE MOTJIM HE
BbI3BaTh IMPOTHUBOPEUMBHIX JUCKYCCHOHHBIX TOYEK 3pEHUs, Hay4Has
pelenius KOTOPBIX BbI3BaJla K KU3HU LI Psiji KOHLENIHA, OCHOB-
HBIMU M3 KOTOPBIX SIBJISIFOTCS CIIEAYIOIIME: KOHLEIUS BApUaTUBHOCTH
aHIJIMICKOTO s3blKa, M3BecTHas 3a pyOexkom kak World Englishes
paradigm, 1 cBA3aHHAas C HEM KOHUEMIMS aHTJIMHCKOTO Kak MEXIyHa-
poaHoro s3bika (English as an International Language, EIL); xonuen-
nus s3bIKa-mocpeHuka, uin juHrea Qpanka (English as a Lingua
Franca, ELF); koHuemus MeXIyHapOIHOTO aHTJIMACKOTO SI3bIKa
(International English, IE); xoHuemnmus ymnpolieHHOro aHIIHICKOro
S3bIKa, TUNA TJIO0UII, MO CYTH NPEACTABISAIOLIEr0 co00i KOMMepIHa-
JU3UPOBAaHHYIO0 Ou3Hec-unaer0. Bee 9T KOHIENIMKU, peleBaHTHbIE IS
MOHMMAHUSl CYHUIHOCTH COBPEMEHHOT'O AaHTJIMHCKOTO sI3bIKa, BEAYT K
pa3MBILUICHUSIM O €ro OyayIeM, MpeCTaBIeHHbIM (YyTypUCTHUECKU-
MU TEOPHSIMHM, U O COLMAIBbHOM 3HAYMMOCTU 3TUX IPOLIECCOB, OCBE-
[1aeMOM MIECO0JIOTHYECKUMH TEOPHUSIMHU, KakK, HampuMmep, Teopus JUH-
TBUCTHYECKOTO uMIlepuanmu3ma P. @ummrncona [Phillipson, 1992].
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AHaan3 ¥ COMOCTABIIEHUE DTUX KOHILIEIIUI COCTABIAIOT OOBEKT MCCIIE-
JIOBAaHUS TAHHOM CTAThH.

Konuenuusi BApUATHBHOCTH aHTJINICKOTO A3bIKA

OpHOll M3 NEpBBIX TEOPUH, BBI3BAHHBIX TJI00AJBHBIM Paclpo-
CTpaHEHHEM aHIJIMHUCKOrO SI3bIKa, CTaja TEOpPHUsl O MUPOBBIX BapHaHTaX
anrauiickoro s3eika (world Englishes), ocHoBatensmMu xotopoit 6butn
aMepuKaHCKHe JMHIBUCTEI bpamx u fImyna Kaupy w3 yHuBepcuteTa
VYpO6ansi-llammaiin, mrat Unnunotic, u Jlappu Cmur u3 Llentpa «Boc-
TOK-3amaj», CO3JaHHOI0 10 MHHULMATHBE ['aBalicCKOro yHHMBEpPCHUTETA.
Toukoll oTcyera B pa3BUTUHU 3TOM T€OpUU MOKHO cuutarh 1961 r., ko-
raa B DOuHOYprcKOM YHHUBEpPCUTETE K 3amuTe Oblla MpeicTaBieHa
JOKTOpPCKasl [uccepTanus 00 MHAMKCKOM BapUaHTe aHTJIMHCKOTO sI3bIKa
MOJIOZOTO aclupaHTa MHAMKMCKOro mpoucxoxnaeHus b. Kaupy, nauas-
LIEro 3TO WCCIEJOBAHUE MOJ PYKOBOJICTBOM HM3BECTHOTO OPUTAHCKOTO
counonuuraucra /xona ®upra (J.R. Firth) u mocne cmepru ®dupra
3aKOHYMBILEr0 pabOTy MOJ PYKOBOACTBOM 3HAMEHUTOrO (hyHKIHMOHA-
mucta Maiixna Xommms (M.A.C. Halliday)'.

BrnocnenctBum mocne mpoBeneHUs psaa MEXKAYHApOJHBIX KOH-
¢depenuuii, coOpaBIIMX €AMHOMBIIUIEHHUKOB W3 Pa3HbIX CTpaH MHUpa,
b. Kaupy u JI. Cmut co3nanu MexayHapoIHYyIO acCOLUALUIO UCCIEN0-
BaTesell BapHaHTOB aHINIMICKOro si3bika (International Association for
World Englishes), 3akpenuB ka3zaBiIyrocst B TO BpeMsl arpaMMaTH4YHOM
tdhopmy Bo MHOKecTBeHHOM umcie «world Englishes» B Ha3Banuu ac-
COIMAIIMHY | JKypHaJa, BellTyckaemoro ¢ 1985 r. mox 3arnaBuem « World
Englishes (WE)» [Editorial, 1985].

OCHOBHBIE TIOJIOKEHUSI CIOKUBILUEHCS NapaJurMbl, MOITYYUBLIEH
B Poccun Ha3BaHue «KOHTAKTHAs BAPUAHTOJIOTHUS aHTJIMUCKOTO SI3BIKa»
[[Tpommna, 2008], MOXHO CBECTH K CIEAYIOLUIMM Te3UcCaM (CM., B 4acT-
HocTH: [Smith, 2008]):

! Conepxanue BOKTopckoi auccepranuu b. Kaupy Obuto mosgHee mpencrabie-
HO B ctatke [Kachru, 1966] u monorpaduu [Kachru, 1983 b]. UaTepecHo, uro mapai-
JISJIHO C pa3BUTHUEM TEOPHM BapHAaHTOB 3a PyOEKOM, HAIlM OTE€UYECTBEHHBIE JIMHIBHUC-
THI TaKXKe BBIMYCTHJIM B CBeT B 1961 r. HEOONBIIYI0, HO OYEHb 3HAUNMYIO KHHUTY C
o0cyXZieHreM uepT U (DyHKIUH aHIVIMICKOTrO sI3bIKa B a3MATCKUX CTpaHaX, B AQpHke,
[Tonunuesun, Asctpanuu [bensies, 1961]. — 3. I1.
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e JluddepeHnuanrs aHTIUNCKOTO S3bIKA BBIPAXKAeTCs B Cyllle-
CTBOBAHMU BapHAHTOB TPEX THUIOB (TEOPUS TPEX KOHLEHTPUYECKUX
kpyroB [Kachru, 1985]): a) manuoHanbHble BapHaHThl AHTJIUHCKOTO
SA3bIKa BHympeHnne2o Kpyra — OHU SBIISIIOTCS. POAHBIMU SI3bIKAMU JIIOJIEH
U (QYHKIHOHHPYIOT BO BCEX BO3MOXHBIX S3BIKOBBIX (YHKLUHMAX (Ha-
npumep, OpUTAHCKHM, aMEpUKAHCKUH, KaHAJICKUM, aBCTPATUICKUIA,
HOBO3EJIAH/ICKUN aHTJIMHCKUI); 0) pernoHajgbHblEe U JIOKAJbHBIE BapH-
aHTbl B OCBOOOJMBIIMXCS OT KOJOHHAJIBHOTO Mra TOCyJapCTBax, IJie
AHTJIMICKUNA SIBJIIETCS BTOPBIM O(QUIMAIBHBIM SI3bIKOM U BBITOJIHSET
a/IMUHUCTPAaTUBHYI0, HHCTPYMEHTAJIbHYI0, HHTEPIEPCOHAIBHYIO U
KpeaTuBHYIO (pyHKIUM (HarpuMep, MHIAUNHCKUHN, CHHTAIlyPCKHUH, F0)KHO-
appUKAHCKUI, HUTEPUNHCKUN M JApPYTrUe BapHaHThl BHewineco Kpyra);
B) pervoHajbHbIE U JOKAIbHBIE BapUAHThl Pacuupsioujecocs Kpyra, Bbl-
MOJHSIONIME OTPaHUYCHHbIE (PYHKINHU, TPEUMYIIECTBEHHO HCIIOJIb3Yye-
MBI€ U MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHUKAIIMU U OCBaWBaeMble Yepe3 CHUcC-
TeMy oOpa3oBaHMs (Hampumep, €BpPONEHCKHE BapHaHTbI, PYCCKUH,
KUTaNUCKUH, ATTOHCKUI aHTTTUHCKUI).

e B ocHoBe pa3znuuuii BApUAHTOB JIEXKAT PA3INYUs KYJIbTYp, Ha
KOTOPBIX OHM O0a3HpyIOTCS, MEHTAJIMTETa, a TaKXKe TpaHC(epeHTHbIE
YepThl POJIHBIX AJIS MOJIb30BaTeNel A3bIK0B. uddepenianbabie npu-
3HAaKM BapHaHTOB HAOJIOJAIOTCS HA BCEX YPOBHAX SI3bIKA M PEYH — B
(oHETHYECKOM aKIIeHTE, JIEKCHUKEe (OCOOCHHO MpH mepenaye KyJabTyp-
HBIX peayinii), CMHTaKcuce, MOp(OIOruu, Kak CIOBOU3MEHHUTEIBHOM,
TaK U CII0BOOOpA30BaTEIbHOMN, B IParMaTuke AUCKypca.

e Haubonee aquHaMUYHbBIE MPOLIECCH MPOUCXOIAT B BapuaHTaX
Buemnero kpyra, riae o0pa3yroTcs COOCTBEHHbIE 2HOOHOpMbI (CHAYaja
YCTHOM, a 3aTe€M MUCbMEHHOH peun), OTXOISIINE OT IPOTOTUITMYECKUX
OpUTAHCKMX WJIM aMEPUKAHCKHX 3K30HOPM — HallpUMEp, BO MHOTHX
BapHaHTaxX HaONIOAeTCsl HaJlelIeHue CYLIECTBUTENbHBIX MPU3HAKOM
JTUCKPETHOCTH U 00pa3oBaHue (pOpM MHOKECTBEHHOTO YHCIA OT HEUC-
YHUCISIEMBIX, C MO3UIUN OpPUTAHCKOM / aMEPUKAHCKOW HOPMBI, CYIIECT-
BUTENbHBIX (equipments, furnitures, advices). CripaBeATMBOCTU DA,
HAJI0 TaKXe OTMETHUTh YTO BO BHemiHeM Kpyre HEpeaKo MpoJ0JIKAIOT
[I0JIb30BaThCSl U 3K30HOpMaMu. Bapuantel Pacummpstomerocs kpyra
OPHEHTHPYIOTCS Ha MOJEIHN BapuaHTOB BHyTpeHHero kpyra, T.€. IOJb-

1 .

DHoo (nopma) OT TPEUECKOTo «BHYTPEHHUID — CBOSI COOCTBEHHAs HOpMa, 00-
pa3oBaHHAs B CBOEM BapUaHTE; 9K30 (HOpMa) OT IPEYECKOro «BHELIHHK» — HOpMa 4y-
XKOTO BapuanTa. — [Ipum. asm.
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3YIOTCSl 9K30HOpMAMU, HO, B OTJIMYUE OT BapMaHTOB BHyTpeHHEro kpy-
ra, X HOPMbI TOpPa3/l0 BapHaTUBHEE, MOCKOJIbKY MOTYT IOJIaraThCs Ha
CTaHJAPTHI JII0OOro KOAM(UIMPOBAaHHHOTO BapuaHta BHyTpenHero (u
naxxe Buemnero) kpyra. CerogHs HET €MHOTO SI3bIKOBOTO CTaHIapTa,
CBOMCTBEHHOTO BCEM BapHaHTaM AaHIMJIMHCKOro s3blka (cM.: [Stan-
dards... 2013]).

e Bce BapuaHThl paBHbI B JUHIBOKYJIBTYpPHOM IUIaHE — HET Ba-
PUAHTOB XYALIUX WK Jy4nux. Hemb3s cBOAUTH BapHaHT (YTO HEPEIKO
MPOUCXOAUT ¢ BapuaHTamu Pactmpsiomierocs u Buemninero kpyros) k
MIPEACTABIICHNUIO O HEJOYUEHHOM MUIKUHU3UPOBAHHOM SI3BIKE, B KOTO-
poM oOmMOKM HIESHTHQHUIMPYIOTCS Kak 4YepThl BapuaHTa. BapuanT
Buemnero u Pacumpsitoierocst KpyroB — 3To ropaszio 0ojee ClI0XHOe
o0Opa3oBaHue, MPEACTaBIAIONEe COOONH KOHTHUHYYM, CBOMCTBEHHBIH
peun 6mnmarBoB [Kachru, 1983 a] u cocrosimuii, mo kpaitHei mepe, U3
TpPeX dYacTel: akposeKmHou, CBONCTBEHHOH XOpOIIO 00pa3oBaHHBIM
MOJIb30BATENISIM MPEUMYILECTBEHHO B (DOPMajIbHOM KOHTEKCTE; Me30-
JleKmHOU, CBOMCTBEHHOW peun 00pa30BaHHBIX JIIOEH B HEPOPMaATbHOM
KOHTEKCTE WJIM MPHU yTpaTe KOHTPOJIS HaJ CBOEH peubto, U 6a3unexm-
HOIL, XapaKTEePHO JUIsl pedur MarooOpa30BaHHBIX MOJIb30BATEICH.

Bapuantsl si3p1ka — 3T0 00BEKThI COLIMOIMHTBUCTUKHA. OHU Tpe-
CTaBJISIOT COOOW YCpPEAHEHHOE SIBJICHHE, CBOMCTBEHHOE, B IEJIOM, OIl-
peAeIeHHOMY COLIMYMY, HO B pEaJIbHOM peun MHIUBUIA MOTYT IPOSB-
JISITBCSL HE BCE €0 YEPTHI.

Kaxk BumHO 13 Hamiero o030pa, KOHIETIUS BAPUAHTOB Oa3upyeT-
Csl Ha JIMHTBOKYJIBTYPHBIX U (DYHKIIMOHAIBHBIX MapaMeTpax, paccMmar-
puBas Kak oOIIMe YepThl, CBOWCTBEHHbIC BCEM BapuUaHTaM, TaK M HUX
pasnuuusi. BMecte ¢ TeM MHOrHe eBporneicKue JTUHIBUCTHI KPUTUKYIOT
9Ty KOHIEMIHMIO 32 (OKYC €€ BHUMAHMSA Ha ONMHMCAHUM BapUaHTOB, Ha-
3bIBasi ATOT MOAXOMA K aHTJIHMHCKOMY s3bIKy «feature linguistics», HO B
pealbHOCTHU, KaK Mbl BUJUM, 3Ta KOHLEHIMS OKa3bIBACTCS JOCTATOYHO
MHOTOTPAHHOM, a He YMCTO AecKpunTHBHOI [Bolton, 2005].

Jlpyroe HampaBieHHE KPUTUKHM KOHIICTILMU TAKXKE CBA3aHO C
YepTamH OT/EJbHBIX BApUAHTOB, KOTOpPbIE, KaK cunTatoT Axmap Maby6
u JIsH L[3s1B3H, COMIIKOM reHepalu3upOBaHbl: HET BapUAHTOB C YHHU-
KaJIbHBIMU JTUCTUHKTUBHBIMHU Npu3Hakamu [Mahboob, 2014]. B oTser
Ha 3Ty KPUTUKY MOXHO 3aMETHTb, YTO, HECMOTpPSI Ha TO YTO HCCIEI0-
BaTEJIM BBIIEJSIOT CXOXKHE YepPThl Y Pa3HbIX BAPHAHTOB, TEM HE MEHEe
BApHAHThl HE IMOXOXKU JAPYr Ha Jpyra, OTIMYasiChb UMEHHO Habopom
MIPU3HAKOB, @ HE OT/IEIbHBIMH IIPU3HAKAMHU.
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Eme ogHuMm c1aGpiM MECTOM KOHTAaKTHOM BapHaHTOJIOTUHM CUMTA-
IOT HEJOCTaTOYHYIO pa3pabOTaHHOCTh BOMPOCA O IpaHMIaX M BUAAX Ba-
PHAHTOB: HALMOHAJIBHOIO, PETMOHAIBHOIO M JIOKabHOro. Hanumonans-
HbIE BapUaHTbl OOBIYHO BBIACISAIOT B I'PAaHMLAX TOCYJapCTBa, HO, KaK
yrBepxaaeT Mapuo CapaueHu, «I1OJIUTUYECKUE TPAaHULIbI HE MOT'YT COB-
najaTh C COLMOJIMHIBUCTHYECKOI peaibHOCTBhIO» («political boundaries
can’t be expected to map sociolinguistic realities») [Saraceni, 2015, p. 52].
B pamkax OpuTaHCKOro BapHaHTa CErofHs BBIACNIAIOT COOCTBEHHO aHT-
JIO-aHTJIMMCKUI BapHaHT, KOTOPBIA M MPEJOCTaBUI CTaHAApT OpHUTaH-
CKOI'O AHIJIMICKOTO U KOTOPBIM MMEET MHOXKECTBO AMAJIEKTOB; KpPOME
TOro, B rpaHuiax BenukoOpuTaHUM BbIIEISIETCS MIOTIAHACKUNA Bapu-
aHT, Tak)Ke CEroJIHs MMEIOIIMKA CBOW CTaHJApT; BaJUIMMCKHUI BapuaHT
AHTJIMMCKOTO S3bIKA CBOMCTBEH Y3JIbCYy, CEBEpOUpIaHICcKuil — OnbcTe-
py. CeBepoupnaHICKHil MHOTHE CYUTAIOT JAHAIEKTOM HPIaHICKOTrO
aHrnuickoro. Her yeTkux KpuTepueB pa3srpaHUUYeHUs] PETUOHAIBHBIX U
JIOKAJIbHBIX BapHaHTOB: WHAMNCKUN aHTIUNCKUM, OYEBUIIHO, PEruo-
HaJbHBIA BapHaHT, NOCKOJbKY OTPa)KaeT KOHTAKThl C MHOIOYMCJIEH-
HBIMU sI3bIKaMU WHIMHW; KaXAbIH U3 MHAMNCKUX 3THOCOB, MMEIOIIUX
CBOI1 SI3bIK, XapaKTEpU3YETCsl CBOEH KYJIbTYpOH, U B TAKOM CJIy4ae HaJo
y>K€ TOBOPUTH O JIOKAJIbHBIX BapHaHTax. AHAJIOTM4YHO — PYCCKUI Bapu-
aHT aHIVIMHCKOrO s3blKa, CKOPEE PErMOHAJIbHBIN, YEM JIOKAIbHBIN, C
y4E€TOM MHOTO3THHUYHOCTH U MYJIBTUKYJIbTYPHOCTH HACEJIEHUS CTPAHBI.
Torpa uro mpeacrasiseT co00il CIaBIHCKHUMA (MM BOCTOYHOEBPOMEii-
ckuit [Salakhyan, 2012]) BapuanT s3bika? Takas ke mpoOiema oOHa-
pyXHBaeTcsl IUIsl KUTAHCKOIO aHIJIMHCKOro, OTHOCMMOro Kk Pacmu-
pAmonieMycst Kpyry, B TO BpeMsl KaK TOHKOHTCKHUN aHTJIMHUCKUI — 3TO
BapuaHT Bremnero kpyra. Ilouemy? I'ne HanexHble KpUTEpUU aTpu-
Oyuuu BapuaHTOB? DTH BOMPOCH! €LIE HE MOJYYHIM OJHO3HAYHOTO
OTBETA.

BenencrBue kputukH GakTopa HalMOHATBHONW-TOCYIapCTBEHHON
MPUHAIICKHOCTH, KOTOPBIN UCHONB3yeTCs Al aTpuOyIIMM BapHaHTOB,
HE/IAaBHO IMOSBUWIOCH HOBOE HAaMMEHOBaHHUE, KOTOpOE, SKOObI, HE y4H-
ThIBa€T 3TOT (pakTop — TryI00ANbHbIE BapHUaHTBl AHTJIMHCKOTO S3bIKa
(global Englishes [Jenkins, 2015]). Ho na camom zaene Takue HaMMEHO-
BaHUSl — MPOCTO PEOPEHIUHT, HE MEHSIONIMNA CYTH SIBJICHUS: B BBIIIE-
ynomsinyToi kuure J[>k. J[DKEHKMHC MBI BCTPEYAEM BCE TE K€ «HHJIUAMN-
CKHUH  aQHIJIMUCKUM», «KHUTAHCKUM  aHTJIUMCKHI», «TOHKOHTCKHM
aHIJIMICKMI», a Takxke 0oJee KpyIHbIe pernoHaIbHbIE BapUAHThI: a3H-
aTCKUM aHTIMICKUI ninn anriauiickuii B Apuke, anrnuiickuii B Hure-
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pHH, TIPH 3TOM TOCJIeAHNE (TPEATIOKHbIE) HAMMEHOBAHUS JIMILIAIOT S3bI-
KOBBIE 00pa3zoBaHUs CTaTyca BapuaHTa («aHriuiickuii B Hurepum» ne
OJIHO U TO K€, YTO «HUIE€PUHCKUN BapUaHT aHIJIMHCKOIO SI3bIKa» — 3TO,
HarpuMep, MOXKET ObITh A3bIK OpUTAaHLIEB, OKa3aBIuuxcs B Hurepun).

Konuenuus SI3BIKA-IIOCPEAHHUKA

Ha py6exxe XX—XXI BB. B eBpOneiicKol JTMHIBUCTHKE CTaJIa I0-
MyJIIPHOM KOHIIETIIMS aHTJIMACKOTO s3bIKa KaK JIMHIBa (hpaHKa, OTHOY-
KOBaBLIasiCsl OT TEOPUHM BapuaHTOB. [JlaBHOE OT/IMYME 3TOM KOHILIEI-
LMY, B YKPEIUICHHH KOTOPOH 3HAYUTEIBHYIO pPOJIb UIpaeT >KypHaj
«Journal of English as a Lingua Franca» (ELF) [Seidlhofer et al.,
2012], 3akiaro4aercss B MEpeKItoueHUH (OoKyca BHUMAHMS: HOBas KOH-
Lenius axkIeHTHPYeT BHUMaHHE HE Ha BapHaHTaX, a Ha ONKUCAHUU
TPAaHCHAIIMOHAIBHOM MOCPETHUYECKON (PYHKLUMU aHTIMHCKOTO S3bIKa,
€ro «eCTeCTBEHHbIM 00pa3oM aJanTHBHOIO S3BIKOBOI'O Pa3BUTHUS)
[Seidlhofer et al., 2012, p. 1].

CoBpeMeHHOe oIpeneieHne JIMHIBa (hpaHKa, BO3POXKIECHHOE B
JUHTBUCTHKE AnaHoM PHUPTOM, cHavaja ObLIO TOCTaTOYHO Y3KHM, MO-
CKOJIBKY Mpenojiarajo CpeacTBO OOIIeHUs Ul MOJb30BaTeNeil pas-
HBIX SI3bIKOB U KYJIBTYD, IJIsl KOTOPBIX AHIJIMHCKUNA — HEPOJHOM S3BIK
[Firth, 1996, p. 240]. Hocutenu si3pika, TakuM 00pa3oM, UCKITIOYAINCh
u3 chepnl aeiictBus ELF. Onnako, HE CekpeT, YTO B YCIOBHIX MEX-
KyJIbTYpPHOM KOMMYHUKAIIMM HOCHUTENISIM aHTJUICKOrO s3bIKa TOXe
MPUXOIUTCS MPUCTIOCA0INBATHCS K COOECeTHUKaM, YCIOBHUSIM U CUTYya-
MU OOIIEHHsI, BOT NTOYEMY HOIMYJISIPHBIM cTaio OoJiee MUpPOKoe ompe-
nenenue, nanHoe bap6apoii 3aitnasxodep: ELF — 310 «1r060e ncnomns-
30BaHUE AHTJIMHCKOTO s3bIKa KOMMYHUKAHTaMH C Pa3HbIMH NEPBBIMHU
sizpikaMu» [Seidlhofer, 2011, p. 7], T.e. 3TO 5A3bIK OOIIEHNUS HOCUTEINICH C
HEHOCHUTEIISIMU, HEHOCHUTENEH U3 Pa3HbIX KYyJbTyp, HO, BEPOSATHO, 00-
LIEHHE HOCUTENIeH OJHOr0 HAIlMOHAJIBHOTO BapHaHTAa C HOCUTEISIMHU
JPyroro HallMOHAJIBHOIO BapHaHTa BHyTpeHHEro Kpyra TOKE MOXKET
BBI3BIBATh MPOOJIEMBI, O YEM, HapuMep, HHOIIa HATIOMHUHAET B CBOUX
peuax GbIBIIMI HpeMbep-MHHHCTP ABcTpamun Jlxymus ['manapa', ro-

'Cm., x mpumepy, ee BeicTymieHne B BpaymoBckom ymmsepcutere (CIIA):
Mode of access: http://www.youtube.com/watch?v=mivFZ-MaT4w ([lata oOparieHus:
30 staB. 2018.) — pum. agm.
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BOP#, YTO aBCTPANUICKUI aHTTIMICKUI MHOT 1A TpeOyeT nepesoa. Jis
pasrpaHUyYEHUs] dTUX JABYX 3HAYCHMUU S3bIKA-MIOCPEIHMKA, Y3KOTO U
LIMPOKOT0, HEMeIKasi uccienoparenbuuna MBonna Jpémens npesio-
KHUJIa 711 y3KOro 3HA4yeHHs HUCMojb30oBaTh TepMuH Lingua Franca
English — 3TO s3bIK-TIOCpPETHUK, HCKIIOYAIOLIMA HOCHTENEH s3bIKa
[Droschel, 2011, p. 41]. Bopouem, mIMpokoro pacrnpoCTpaHEHHUs 3Ta
MHULMATUBA HE NOJIy4Ynia. AMEPUKAHCKUN JTMHIBUCT U nejgaror Cypemn
Kanarapamxka toxe ucnonb3yer tepmuH Lingua Franca English, Ho
MOHKMMAET IOJ, HUM PEYEBYIO NMPAKTHKY Ha aHIJIMICKOM S3bIKE, HE Or-
paHMYEHHOM HAIlMOHAJIBHBIMH PaMKaMHM; 3TO OO pecypc AJs MOJIb-
30BaTeNiell  AHIVIMHCKUM  SI3BIKOM, OTKyJa Obl OHM HH ObUIH
[Canagarajah, 2007].

Pacxoxaenust Mexay CTOpOHHUKAaM TEOPUHM BapUaHTOB aHIJIMN-
CKOr0 s3bIKa M MPHUBEPKEHLAMU TEOPUU AHIVIMACKOTO KakK JIMHIBA
(¢paHKa HaYaJIMCh C TOTO, YTO MOCIEIHUE, YBICKIINCH TOMCKOM OOIIUX
YepT MEXKAY BapHaHTaMH (TaK Ha3bIBAEMOTO «OOLIETro sIpay, «common
core» / «lingua franca core» [Jenkins, 2000, p. 124], cranu yTBep-
*aath, uTo ELF — 3T0 0c0oOBIl BapuaHT aHTTUICKOTO s3bIKa, KOTOPOMY
ciefyeT o0yyaTh B IIKOJIAX, MOCKOJIbKY CETOTHSIIHAS KOMMYHUKAIIUS
MpeICTaBlieHa MPEUMYIIECTBEHHO Ha AHIJHMICKOM Kak  s3bIKe-
nocpenHuke. B pesynbraTe QUCKYCCHU, 3aBEPIIMBIICIHCS MOJEMUYHBIM
CHUMIIO3UyMOM, omnyOnukoBaHHbIM B skypHane «World Englishes»
[Symposium, 2009], 6111 caesanbl eIy OIIne BEIBOIbL:

e ELF — 3TO0 HE WIEOCMHKPETUYHBI CHUCTEMHBIH BapHaHT, a
MCIOJIb30BAHHUE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B MEXKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE; 3TO
BapUaTUBHBIN criocob ucrnonb3oBanus si3bika [Seidlhofer, 2011, p. 77].
OH BO3HHMKAET TOJIBKO B pE3yJIbTaTe B3aUMOJCHCTBHS U CYIIECTBYET BO
B3aumojericteun [Meierkord, 2004, p. 129]. On He mpeacTaBisieT U3
ce0s cucremy [Canagarajah, 2007, p. 926]. dpyrumu cioBamu, aHr-
JUHCKUM KakK SI3bIK-TIOCPETHUK UMEET (PYHKIIMOHAIBHYIO CYIIHOCTbD.

e Crpemsch K B3aMMOIOHSATHOCTH PEYU Ha Pa3HBIX BapuaHTax
aHrnuiickoro s3bika, ELF Gonee opueHTHpOBaH Ha T1I00aJIbHOCTD, B TO
Bpemst kKak BapuaHThbl (world Englishes) riokanbHbl (TEpMUH BepBbIe
WCIOJIb30BaH B conuonuHrBuctuke AHHOUM [lakup [Pakir, 2000]), T.e.
UMEIOT 0O0JIbIlle BO3MOXKHOCTH BBIPAXXaTh JIOKAJIBHYIO KYJIbTYpYy Cpel-
ctBamMu rinobansHOro si3bika. C mosunuu A. [lakup, «BapuaHTOJIOTHS
AHIJIMICKOTO sI3bIKa (POKYCHPYETCsl Ha Ba)KHOCTH COLIMOJIMHIBUCTHYE-
CKOM peasbHOCTH, @ TEOPHUS aHTJIMHCKOro Kak JMHIBa (ppaHKa 3aHUMA-
€TCs B3aUMOCBSA3bIO TIOCPEICTBOM aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, HO NP 3TOM HE
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MPUHUMAET BO BHUMAaHME JIMHIBOKYJIBTYPHBII MaTepuani, KOTOpbIH co-
myTcTBYyeT a3bIKy». («We focuses on the importance of sociolinguistic
realities, and the ELF concern is with connectivity in English but minus
linguacultural material that comes with the language».) [Symposium,
2009, p. 229].

e U3 sT0r0 crneayer, 4To B TEOPUH BAPUAHTOB OOJIbIIIE BHUMAHUS
yIeJAeTCs B3aMMOCBS3U S3bIKa U KYJBTYPBI, B TO BpeMs KaK B KOHIIETI-
LU aHIJIMHACKOTO KakK JIMHIBa ()paHKa, aKIECHTUPYIOIIEH JTUHAMUYHOCTh
1 HeCTaOWJIBHOCTh CUTYalMid OOIEHHs], BApUAaTUBHOCTh U THOKOCTh HC-
MOJIb3YEMBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, OOBEKTOM HCCIICIOBAHUSI CTAHOBSTCS
MPEUMYIIECTBEHHO CTPAaTerMd M TAKTUKU OOILEHHS C UCIIOJIb30BAHUEM
AHIJIMHCKOTO $3bIKa, MPEJCTABIEHHOIO Pa3HbIMU BapuaHTaMH (HAIpH-
Mep, KOJIOBOE CMEIIEHHE, 3aMMCTBOBAaHKE, PETyJIsipu3aliis, UCIOIb30Ba-
HHE S3BIKOBOIM HM30LITOYHOCTH, 00O3HAYEHHME IMOHMMAHHS / HEITOHWMAa-
HUS, YCWIEHHE 3HAueHHs, T[OMCKM YTOYHEHUS U OOBSCHEHUS,
nepedpazupoBaHie, BHUMaHHE HEBEPOAJIbHBIM JIEMEHTaM KOMMYHHKa-
un u 1p. [Cogo, 2012, p. 169,183; Seidlhofer, 2011, p. 205]).

Uccnenosanusa ELF Benytcs npenMylleCTBEHHO Ha KOPIYCHBIX
matepuanax [Cogo, 2012; Prodromou, 2008], cpenu KOTOpPBIX BBIAETSIET-
cst Bencko-Oxcdopackuil MexayHapoJHbIi KOPITYC aHTIMICKOTO S3bIKa
(Vienna-Oxford International Corpus of English, VOICE), co3nanuslii
noJ; pykoBoacTBoM b. 3aitibxodep M BKIIOUAIOUIMIA ayAH03aIuCH yCT-
HOMW pedH, a Takke KOpIyc akagemMuyeckoi nucbmeHHoi peun (English
as a Lingua Franca in Academic Settings, ELFA corpus), co3naHHbIi
noj HayanoM AHHbBI MopaHeH B XeJIbCHHKCKOM YHUBEPCUTETE.

KoHuenuuu Me:kIyHapoAHOr0 A3bIKa

AHTMIACKUH S3BIK CTall S3BIKOM MEXIyHapOJAHOro OOIIEHUS, U
OJTHUM M3 MEPBBIX, KTO CTAJl pa3BUBaTh 3TOT Te3uc Obu1 Jlappu Cmurt:
«Moe pabouee ompeneneHne MeKIYHAPOAHOTO SI3bIKa — 3TO SA3BIK, HC-
MOJIb3YEMBIH JIFOABMU PA3HbIX HAlU I OOLIEHHs APYT C JPYTroM.
AHIMMICKUE — caMblil 4acTO HCIIONb3YyEMbIH MEXIYHAPOIHBINA SA3BIK»
(«My operational definition of an international language is one which is
used by people of different nations to communicate with one another.
English is the most frequently used international language» [Smith,
1983, p. 1].
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[Ipencrasnenue JI. CMuTa 0 MEXIYHAPOAHOM SI3BIKE NEPEPOCIIO
B KOHIICTILMIO aHIJIMICKOrO Kak MexayHapoaHoro sizbika (English as
an International Language, EIL), neknapupyromryto NpuHIMI pa3Ho00-
pasusi BapuaHTOB COBPEMEHHOTO aHriuickoro si3bika [English as an
International Language in Asia, 2012; Honna, 2005.]. Oto abctpaxt-
Hoe, oOoOmaromee, cooupaTenbHOe MOHATHE, HE OTHOCSIICECS] HU K
KakoMy KOHKpeTHOMY BapuaHty [Sharifian, 2009, p. 2], Tem He MeHee
OJM3KOe K KOHIIECTILUU BapUATUBHOCTH.

K coxanenuto, HepeIKO MPOUCXOIUT CMELICHHE 3TOTO MOHITHUS
C ONNO3ULMOHHBIM €My TEPMHHOM «MEKIYHAapOIHbI aHITIMHCKUMA
s361k» (International English, IE), mon xoropeiM moHMMaeTcsi cTaH-
JapTHasi pa3HOBUIHOCTb AHTJMICKOrO fA3bIKa, MCMOJIb3yeMas HOCHUTE-
JSIMH IPYTUX A3bIKOB. KitaccuueckuM TpysioM, OTpaskKarolIuM 3Ty KOH-
LENUU0, craja oxHouMeHHas kHura Ilurepa Tpaarmmna u JxuH
Xanna [Trudgill, 1994]. B otnuure ot Tepmuna EIL, aknienTupytomero
muddepeHanuio aHrauiickoro s3bika, TepMul 1E crapaercs ytBep-
JUTh €AMHCTBO AHTJIHMICKOrO S3bIKA, BBUICIHUTH €ro «siapo» (Cp. KOH-
LENT «siaepHoro anriuiickoro» P. Keupka [Quirk, 1982], BeIABUHYTHIN
B auckyccuu o crangapre ¢ b. Kaupy [Kachru, 1991)).

OnHaKoO COLIMOJIMHTBUCTUYECKAs! PEaIbHOCTh, KAK MHOT'OKPaTHO
ykas3biBall b. Kaupy, mokaseiBaer, 4TO IUIFOPULIEHTPUYHOCTh AHTJIMN-
CKOT'O f3bIKa, T.€. KOJMYECTBO BapUAHTOB, YeW CTaHIAPT OTMEYAeTCs
KaK sI3bIKOBasi HOpMa, yBEJIMYMBACTCS, UTO CBSI3aHO, B TIEPBYIO OUYepe/b,
C OCO3HaHHEM JIMHTBOKYJIbTYPHOU UJCHTUYHOCTH MOJIb3YIOMINXCS S3bI-
KOM HapoA0B. AMEpHUKaHIIbl ObLIM MEPBBIMH, KTO OCO3HAJl 3TO €Ile B
koHie XVIII — nauane XIX B. B 1789 r. 3HameHuThIii Jexcuxorpad
H. ¥a6crep 3asBmin: «llockonbKy MbI He3aBUCHMAas Hallusl, Halled de-
CTBbIO CTaJI0 TPeOOBaTh CBOIO COOCTBEHHYIO CHUCTEMY, U B S3bIKE, U B
ynpaBieHuu. BenukoOputanus, a Mbl €€ JI€TH, U Mbl TOBOPUM Ha ee
sA3bIKE, GOIBIIE HE MOXKET ObITh Haueil HopMoi»' («As an independent
nation, our honor requires us to have a system of our own, in language
as well as in government. Great Britain, whose children we are, and
whose language we speak, should no longer be our standard».) ({ut.
mo: [Schreier, 2012, p. 361].) PocT HanuoHansHOTO caMOCO3HAHMS Ka-

! «As an independent nation, our honor requires us to have a system of our own,
in language as well as in government. Great Britain, whose children we are, and whose
language we speak, should no longer be our standard». (Cit. by: [Schreier, 2013,
p- 361].) — Ilpum. asm.
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HA/ILIEB, aBCTPAIMNLIEB U HOBO3EJIAHLIEB U OCO3HAHHE UMHU CaMOCTOS-
TEJIbHOCTH UX BapuaHTa aHIVIMHCKOIO s3bIKa OTMEeYaroTcs mocie Bro-
po¥l MUPOBOW BOWHBI — UX COOCTBEHHOM CTaHAAPTU3AIMH TAKXKE CIIO-
cobcTtBoBanyu cnoBapu (Hanpumep, Dictionary of Canadianisms on
Historical Principles, The Canadian Oxford Dictionary, Macquarie
Dictionary, Australian National Dictionary, The Heinemann New Zea-
land Dictionary, The Dictionary of New Zealand English: A Dictionary
of New Zealandisms on Historical Principles v np.)

B coBpeMEHHOM aHITIMHCKOM $I3BIKE HET €IMHOIO CTaHAApTa,
MOTOMY YTO y Ka)KJOro BapuaHTa BHyTpeHHero kpyra cBOM 3HIOHOp-
MBI, B BapuaHTax BHemHero kpyra uaeT CTaHOBJIEHHE COOCTBEHHBIX
HOpM, a BapuaHThl Pacmimpsionierocst Kpyra UMEIOT IUPOKUN BBIOOD
9K30HOpM, He 00s3arenbHO Mo OpuraHckoil mMonenu. Ha orcyrcTBHe
€IMHOr0 CTaHJapTa Ja)ke B paMKax OJHOI0 BapuaHTa ykas3biBaeT [[>-
Bun Kpucran, Bbinensiss craHgapT YCTHOM M MMCbMEHHOW pedyH B Kax-
nom Bapuante [Crystal, 1997]. Ctangapt ycTHOU pedn O6Iuxe K y3ycy,
KOTOpBIH, KaK U3BECTHO, JIOBJEET HaJl HOpMOM. Tak, cTaHAAapT yCTHOMU
peun 6osee ruOOK U CKIIOHEH K U3MEHEHUSIM, a BCIIE/ 38 HUM MEHSeTCs
Y CTaHAAapT MUChMeHHOU peun [Standards.., 2013].

Taxum 00pazom, roBOpsi O MEKIYHAPOAHOM XapakTepe aHIJIHi-
CKOTO sI3bIKa, HAJ0 OBITH OCTOPOYKHBIM, IIOCKOJIbKY C 3TUM CBSI3aHBI JIBE
MOJISIPHO MPOTHUBOIOJIOKHBIE KOHIICTILIUH.

Konuenuun YHOPOIIECHHOI'0 A3bIKA

Wnesa co3zmaHusi MCKyCCTBEHHOTO SI3bIKa JUII MEXKITyHAapOIHOTO
OOIIEHHsI JaBHO 3aHMMala YMBbI T€X, KTO JyMall 00 00Jer4eHul KOMMY-
HUKaIMK Mex1y HauusMu. OIMH U3 MEpBbIX TaKUX MPOEKTOB C yYacTHU-
€M aHIJIMHCKOTO fA3bIKa ObUT OEHCHUK-MHININIIL, MPUIYMaHHbI B 1925 T.
OputaHckuM JUHrBUCTOM Yapinb3om OrneHoM M anpoOWpOBaHHBIM B
Kurae AiiBapom Apmcrponrom Puuapacom. BASIC-English wacto ac-
COLMHMPYIOT C MpUjIaraTeiabHbIM basic «OCHOBHOM, 0a30BbIi», YTO COOT-
BETCTBYET KOHIEMIIMU JAHHOTO TUIAHOBOTO SI3bIKA: HCIIOJIb30BaTh TOJIb-
Ko 0azoByro Jekcuky (850 cmoB + 200 mHTEpHANMOHAIBHBIX CIIOB
+1000 c0B M3 creuualbHBIX OTpacieil NesTeNbHOCTH MpH HEoOXOau-
MOCTH) M OCHOBHbIE TpamMMaTHyeckue kateropuu. Ha camom ke nerne,
BASIC - 310 ab6peBuarypa ot British American Scientific International
Commercial «OpuTaHO-aMEepPUKAHCKUI HAay4YHBIN MEXITyHApOJHBIA KOM-
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MEpUYECKUi», U B CAaMOM Ha3BaHUHU COJICPXKUTCS IEJIb JAHHOTO MPOCKTA,
€ro KOMMep4YecKkuil xapaktep. HecMOTps Ha KPUTHKY, CBS3aHHYIO TJIaB-
HbIM 00pa3oM C HCKYCCTBEHHBIMU OTPaHMUYCHHUSIMH, HJeH OelCHK-
WHTIUII (HO HE caM s3bIK) HAllUTH PEeaT3alvio B CO3JaHUU paroriepe-
nmad Ui ydamuxes (Hanpumep, Voice of America’s Special English),
MIPH MOJATOTOBKE TEXHUYECKUX YUEOHBIX TIOCOOMI U CIIOBapeH.

B xonne XX B. 011 H300peTeH u B 2004 r. Haval peaaru30BbIBaThCS
napyroii npoekt — I'mooumn (Globish, konTamunanus global + English),
ujes KOTOPOro MPpUHAIJIeKANIA OBIBIIIEMY BHUIIC-TIPE3UACHTY 10 MEKIyHa-
ponHomy MapketuHry kommnanud [BM JKan-Tlomy Hepprepy (Jean-Paul
Nerri¢ére). B 3ToM s3bIKe MCIIONB3YETCS CTaHAApTHAs, HO YIPOILCHHAS
aHIJIMKCKas TpaMMaTtrika B orpanmueHHas 10 1500 cimoB nekcuka. OTo-
OpaHHBIEC CIIOBa, KaK 3asBIISICTCS €r0 CO3JIATelIsIMU, COCTaBIISIOT OOIIYIO
0azy BOKaOyJsipa, MCHONB3YEMOr0 HEHOCHUTEIISIMH AHTIIMICKOTO SI3BIKA.
DTOT BOKaOYJISIp COCTOMT M3 HEUTPaIbHOM JIEKCUKU, MeTa(OopHYecKuil u
(hpazeosoruuecKuii MaTeprail B HEeM OTCYTCTBYET.

KommMmepueckasi CylmHOCTh HJIEW TIPOSIBIISIETCS YK€ B TOM, YTO
«'mobum» 3apeTucTpUpPOBaH B KauyeCTBE TOBApPHOTO 3HAKa W HC-
MOJB3yeTCAd Ha KypcaxX, TOTOBSIMMX OW3HECMEHOB, IS KOTOPBIX
BpeMs — JEHBIM, K OOIIEHHWIO Ha aHTJIHHCKOM sI3bIKe. «[1moOuiny
HMEET MHOI'0 NPEIACTAaBHTEIbBCTB B Pa3HBIX CTpaHaX, BKIrodas Poc-
cuto. B 2011 r. B ABcTpanuu naxke Obu1 coznan «DoHa rmo0um,
MPEJICTABISIONINNA COO0M HEKOMMEPUYECKYI OpraHHM3aIfio, OCyIlle-
CTBJISIIONIYIO0 TTyOJIMKAIIMIO CTaHJIapTOB, OHJIAHHOBOE TECTHUPOBAHUE
U pacnpocTpaHeHHe rIo0uIa.

Hecmortpst Ha To, uTo cam Heppbep 3asBiser, 4To riI00HII — 3TO
HE UCKYCCTBEHHBIN, & €CTECTBEHHBIN S3bIK, UCKYCCTBCHHBIEC OTpaHHYC-
HUsl, CTaBIIIMEe OCHOBHBIM IIPHUHIIMIIOM €T0 CO3JaHMsl, ACNAl0T ero Heec-
TECTBEHHBIM, CO3/JIaHHBIM JJi1 OM3Heca U HECMOCOOHBIM TMepeaaTh BCIO
ramMMmy 4yBCTB W HIOAHCOB KYJbTyphbl. Henb3si He coryiacuThes co Clio-
Bamu E.JI. KynpsiBueBoi, Hay4HOrO PYKOBOIUTENSI MEXKIYHApOIHBIX
CeTeBBIX JlabopaTopuii «ITHHOBAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B cepe moiu-
KyJbTYpHOTO 00pazoBanmsi»: «OOeTHEHNE CTOBAPHOTO 3amaca aBToMa-
THYECKU CY’KaeT MOTEHIUalbHbIe chepbl MHTEPECOB JIMYHOCTH, O0pe-
3a€T €¢ KOMITETEHTHOCTHBIE 30HbD) .

' Kynpsuesa E.JI. [7106MII He MOKET GITh A36IKOM MHTEILTMIeHIIMH. MHTEPBHIO
PHUA Horoctu. — 2015. — 30.10. — Pexum gocryma: https:/ria.ru/abitura_rus/
20151030/1310647937.html (data obpamenust: 1 ¢pesp. 2018.) — ITpum. asm.
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Eme oqun yueOHbIi MPoeKT ObLI MpeiIokeH HEMELKUM JINHTBUC-
toM Hoaxumom I'pxxera (Joachim Grzega) — «ba3oBblii riobanbHbIN
anrnuiickuii (Basic Global English, BGE)» [Grzega, 2006]. O6bvem
BKJIFOYCHHOW B HETO JIeKCHMKU — 750 0a30BBIX CIOB + WHTEpHAI[MOHA-
au3Mbl + 250 UHAMBHUyaTbHO OTOOPAaHHBIX CIOB. [ paMmaTrka COCTOUT
u3 20 aneMeHTapHbIX MpaBuil. boiibllloe BHUMaHHUE YJIEIseTCs U3yde-
HUIO cTpareruii kommyHukauu. OcaoBHoe otnnune BGE ot rnobuma
U JpYruX KOHLENUWN YOPOLIEHUs] aHTJMHCKOIO fA3blKa — B TOM, YTO
BGE opueHntupyercsi He Ha CTaHIAPTHBIA AHIJIMHCKMIA, a Ha «sIApO
nuHTBa dpankay, onucanHoe J[x. Jxenkunc [Jenkins, 2000], u momyc-
KaeT BapuaTUBHOCTb. OnHako B orianuue ot koHuenuuu ELF, BGE ne
MPETEHAYET HA TEOPETU3UPOBAHUE, @ SIBJISETCS MONBITKOW MPUIOKUTH
UJCI0 YIIPOIIEHUS s3bIKa (4TO B JCHCTBUTEIHHOCTHU SIBIISICTCS HACUIIMEM
HaJ S3BIKOM) K MPAKTUKE MPENoJaBaHusl SA3bIKA, YTO BHI3BIBAET KOM-
MEpLHUAIA3ALUI0 CAMON KOHLIETILIUH.

@yTypucTHYeCKHE KOHIENIHT

Juddepennpanys aHrIMACKOTO sI3bIKa 3aCTABIISAET 33yMaThCs O
ero OyaymeM. OHa U3 caMbIX SPKUX KOHLEMIMHA 3TOr0 HanpaBiIeHUS
npeapexkaeT rudenb aHrJIMHCKOMY SI3BIKY, KOTOPBIHA, KaK KOrjaa-To Jia-
TBIHb, PACHAIETCS HAa CaAMOCTOSATENbHbBIC S3bIKH, 3HAUYUTEIBHO PacXo-
Jsmuyecs apyr ot Apyra. Hadanom storo mporuecca siBisieTcs o0paso-
BaHUE BapHaHTOB. MHTepecHO, 4TO B psae CTpaH ObUIM YXKe CHETaHbl
MOTIBITKY HA3bIBAaHHSI BAPUAHTOB S3bIKAMH, YTO OOBIYHO COMPOBOXKIAET
MPOLIECC PE3KOro MOJIbeMa HAIIMOHAIBHOIO CAaMOCO3HAHUS, B TOM YHC-
Je AUHrBOKyJbTypHOro. Tak, B 1919 r. B CILIA BplllIa B CBET KHUTA
I'enpu Jlymca Menkena (Henry Louis Mencken) «AmepukaHckuit
s3bIK»; B 1945 1. B ABcTpanuu Obiia omyOnukoBaHa pabora CumgHes
Jlk. boiikepa (Sidney J. Baker) «ABcrpanuiickuii s3eik». B 1996 1. B
Kanazne Bbllen JOKyMEHT Ui OLICHMBAHUS M MOJATOTOBKM MMMUIPaH-
TOB, KOTOpBI Ha3biBaeTcs «Bexu kanaackoro ssbika» («Canadian
Language Benchmarks»), u, HecmoTpst Ha opUIIHATBHBIA OUIMHTBU3M
rocyJiapcTBa, peyb B HEM Ijia 00 aHTJIMICKOM si3bIKe (YIIOMHHAHUE O
(dpaHiy3cKoM nosiBuiIOCH uiib B 2002 1.).

CoryiacHO IMHaMHYECKOH TEOpUHU DPA3BUTHUS BAPUAHTOB JDArapa
[uatinepa [Schneider, 2003], BapuaHThl IPOXOJAT AOCTATOYHO JIJTUH-
HBIIl 3BOJIIOLIMOHHBIA IyTh Pa3BUTHUS, COCTOSALIMI U3 MATU ATAIOB: OC-
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HOBaHHMA, HK30HOPMATHBHOM CTAOMIW3alMKM, HATUBU3ALMH, SHAOHOP-
MaTHBHOM crabmiuzauuu u auddepennuannu. Ha nociennem srane,
KOTOPBIM XapaKTepu3yeT pa3BUThIe HALIMOHAJIbHbIC BapUAHTHI, IPOUC-
XOIHUT CTUWIMCTUYECKOE, JUAJICKTHOE, COLIMOJIEKTHOE PAacCIIOCHUE Bapu-
aHTa, NpUOJIMKAIOILEE ero K CTaTyCy sI3bIKa.

. Kpucran [Crystal, 1997], paccyxnas o OyayuiemM aHrIuiicko-
TO SI3bIKa, MPEANOJIAraeT, YTO 3TOT SA3bIK PAa30BHET OTHOLIEHUS AUIIIOC-
cuu: 001ecTBO OYJET UCTIONB30BATh CTHUIIMCTHYECKH U STHUYECKH HEH-
TpalibHYI0 (OpMy B MEKKYJIbTYpHOM OOLICHHMM U JIOKAJIbHO
OKpalIeHHbIH HIMOM (Ha MpaBax JUaliekTa) BO BHYTPHUKYJBTYPHBIX
¢byukiuax. B aTom ciydae peub He OyJeT UATH O HE3aBUCUMBIX SI3bI-
kax. Kak Ob1 TO HU ObLI0, Oy/TylIee YeIOBEUeCTBO HECOMHEHHO CTAHET
OUIMHIBaJIbHBIM, U AHTJIMHCKOMY S3bIKY B 3TOM OTBOJHUTCS OIPOMHAast
poub [Graddol, 2000].

HNpeosoruyeckue KOHIENMUIUHA

PaccmoTpenue mpoieccoB, CBSA3aHHBIX C IIIoOaIM3anuei, B Ko-
TOpPOM HENMOCPEICTBEHHOE y4yacTHe MPUHUMAET aHTJIMHCKUH SI3BIK, ObI-
70 Obl HEMOJHBIM, €CIU Obl MBI OIYCTHJIM TEOPHH, OOYCIOBICHHbBIE
UCOJOTMYECKUMH YCTAaHOBKAMU M OTHOLIEHHEM K JJaHHOW COLIMOJIMH-
FBUCTUYECKON NeHCTBUTENBHOCTH. DaKTUUECKH, KaK PAaBUJIbBHO OTMeE-
yaer P. ®umuncon [Phillipson, 2001], B 3ToM Bonpoce oOHapy>KuBa-
€Tcd MPOTUBOCTOSHUE [JIBYX TMAapagurM — OKOJOTHH SI3BIKOB U
pacnpocTpaHeHus! aHTIIUICKOTO S3bIKA.

[lepBas napagurma npencTaBji€Ha TEOPUEH JIMHIBUCTUYECKOTO
umnepuanu3ma [Phillipson, 1992], coriacHo KOTOpo#l aHTIMICKHIA
s3bIK 00BHHsAETCS B «uHrBunmae» [Phillipson, 1995] apyrux s3bIkos,
HaBS3bIBAaHUM LIEHHOCTEW 3amafHoN aHTI0()OHHON KyJNbTYphbl IPYTHUM
HapojaaMm. B pe3ynbrare Takoro moaxojia aHTJIMHUCKUN S3bIK HAJENsIeTCs
HEJUIETPUATHBIMU MeTaOPHUUECKUMHU ONPENICICHUSIMU: €r0 Ha3bIBAIOT
MHorormnaBoi «ruapoi» (hydra), «rpomusoin» (bully), «rpo3noit u ne-
oTBpatuMoil cumnoi» (Juggernaught), «3akniareiM Bparom» (Nemesis),
«recHeil cupensl» (Siren song), «3axBaryukom» (intruder) u T.o.
[English language as hydra, 2012].

Jpyras mnapagurma npexacraBieHa paboramu [l Kpucrana,
b. Kaupy u croponnukamu teopuii BapuantoB (world Englishes), anr-
nmiickoro kak auHrea ¢panka (ELF) u anrnuiickoro xak MexmayHapo.-
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Horo s3bika (EIL), cunTaromux, 94T0 pacupoCTpaHEeHHE aHTIUICKOro —
9TO €CTECTBEHHBIN, OOBEKTUBHBIN U, B 1IEJI0M, 0J1aroTBOPHBIN TIPOIIECC,
CHOCOOCTBYIOIIMI B3aMMHOMY COJIMKEHHIO HApOJIOB, IPOrpeccy HayKu
U TEXHHUKH, Pa3BUTHUIO OOIIECTBA, HECMOTPSI HAa TO YTO BOIPOC CHUJIBI U
BJIAaCTU (power), 3JIUTapHOCTH U COLMAIBHOIO HebIaronomaydus (Cm.:
[Pennycook, 2004]), pemyTalluoHHON MPECTHKHOCTH OCTAeTCS BEChMa
aKTyaJIbHBIM.

B o6eux Teopusax ectb palioHaJIbHOE 3€PHO, U HAUTH €ro He Tak
CJ10XHO. ['1aBHOE — HE YyXOAUTh B KPailHOCTH.

3akiaouenmne

CoBpeMeHHas 1eHCTBUTENBHOCTh CTaBUT IEpe] UCCea0BaTeNs-
MU U MOJIb30BATEISIMU SI3bIKA BCE HOBBIE 3a7aul. [ mobanu3anus si3pika
00513aTeIbHO COTPOBOXKIACTCS €0 JIOKAIM3alMel, YCIOXKHAIOTCA OT-
HOILIEHUS S3bIKA U COLIMYMa, SI3bIKA U KYJBTYPbI, M 3TO JAeT MOYBY JJIs
BO3HUKHOBEHHSI HOBBIX JIMHIBUCTUYECKUX TEOpHi, mapagurm. Mx pas-
JUYEHHE MPOUCXOJUT HE TOJBKO B KOHUENTYaJIbHOM M METaJIHHIBU-
CTHYECKOM acriekTax. OHO TaKkKe Ba)KHO Ul COIIMOJIMHIBUCTHYECKOTO,
9BOJIIOLIMOHHOTO U HJAEOJIOTMYECKOr0 MOJIXO0B, UMEIOIUX Kak (yH-
JTAMEHTAIbHO-TEOPETUUECKYIO, TaK U MPHUKIAJHYIO0 3HAYUMOCTb. 3a Ka-
KIOW U3 NPOaHAIM3UPOBAHHBIX B JAHHOM CTaTh€ KOHLENLUI CTOST
CBOU HJICOJIOTHYECKHE MTPUHIMIIBI, peai3alys KOTOPbIX 00yCIOBINBAET
SI3BIKOBYIO MOJIUTHUKY B 007aCTH 00pa3oBaHus, COMMKAET WIK pa3ieiseT
HayYHbIE IIKOJbI.
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